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Тема роботи на всеукраїнський конкурс

ПЕРЕКЛАД ВЛАСНИХ ІМЕН

КАЗКОВОГО СВІТУ ДЖОАН РОЛІНГ

АНОТАЦІЯ

У дослідженні розглядається питання про роль адекватного перекладу власних імен для точної передачі художнього образу, задуманого автором твору, на прикладі імен деяких персонажів та назв магічних предметів, узятих із книг Дж. К. Ролінґ «Гаррі Поттер і в’язень Азкабану», «Гаррі Поттер і келих вогню», «Гаррі Поттер і Орден Фенікса» та їх перекладів, зроблених Віктором Морозовим та Софією Андрухович. 

Перед поглибленим аналізом власних імен надається загальна інформація про власні назви,  їх класифікації та методи перекладу.
Встановлено, що характоніми в творі використовуються з номінативною і характеристичною функціями. У роботі визначено основні чотири групи характонімів, які  впливають на остаточне рішення перекладача щодо вибору методу формування відповідників в українському  перекладі для того, щоб уникнути втрати інформації, закладеної автором у іменах героїв та назв різних магічних предметів.
Виконано аналіз авторських власних назв у текстах мови оригіналу і мови перекладу за допомогою порівняльного та описового методів, а також компонентного аналізу, які уможливили всебічну перекладознавчу характеристику складників онімного простору творів Дж. К. Роулінґ та їх українських  відповідників.
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ВСТУП 
Одним із основних напрямків розвитку сучасного перекладознавства є розробка питань, пов'язаних із проблемами перекладу художньої літератури, більшість із яких виникає при передачі власних імен мовою перекладу. Це відбувається тоді, коли імена власні є авторськими онімами і формують ідіостиль письменника. 
Власні, зокрема  характеристичні, імена як явище художнього мовлення та частина авторського стилю письменника завжди привертали увагу українських та зарубіжних лінгвістів та перекладачів, які досі не дійшли згоди щодо функціонування характеристичних імен та їх перекладу. Це й зумовлює актуальність досліджуваної проблеми.
Об'єктом дослідження є авторські оніми (характоніми) Дж. К. Ролінґ у фентезійних романах про Гаррі Поттера та їх відповідники українською мовою, а предметом – особливості утворення та передачі  англомовних характонімів фентезійних творів українською  мовою.
Мета роботи – проаналізувати характоніми Дж. К. Ролінґ, згруповані за критерієм способу утворення, і визначити прийоми їх перекладу.
Методи дослідження зумовлені загальною метою роботи. У дослідженні використовуються порівняльний та описовий методи (для з’ясування та опису подібностей та розбіжностей між характонімами в текстах орігіналу і перекладу), компонентний аналіз, який уможливлює всебічну  перекладознавчу характеристику складників англійського онімного простору творів Дж. К. Ролінґ та їх українських  відповідників, а також метод суцільної вибірки власних імен.
Матеріалом дослідження слугували романи Дж. К. Ролінґ ‘Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’,  ‘Harry Potter and the Goblet of Fire’, ‘Harry Potter and the Order of the Phoenix’ та їх переклади українською мовою, а також тлумачні та етимологічні словники англійської мови.
РОЗДІЛ I
ВЛАСНІ ІМЕНА В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ
«Ім’я є головним словом про героя»
П.А. Флоренський
1.1. Власні імена: визначення та характерни риси
Імена і назви завжди відігравали особливу роль, адже вони  надзвичайно важливі для спілкування та взаєморозуміння людей.  

 
Власні імена належать до однієї з лексико-граматичних категорій, яка була виокремлена й описана стоїками ще у III ст. до н.е. [19, с. 68]. Будучи засобом виокремлення певного об’єкта серед інших, власні назви, або оніми, одночасно номінують, індивідуалізують та ідентифікують його. Оніми, охоплюючи практично усі сфери людського буття, набули важливого значення у лінгвістиці. Увага дослідників до аналізу власних назв у порівнянні із загальними сформувала окремий розділ мовознавства, який вивчає оніми у різних аспектах, – ономастику [19, с. 70-71].

Лінгвістичний енциклопедичний словник дає наступне визначення власним назвам: «Власна назва (онім) – слово, словосполучення чи речення, яке служить для виділення іменованого ним об'єкта з ряду подібних, індівідуалізуючи та ідентифікуючи даний об'єкт» [14, с. 57]. Беручи за увагу це визначення, М. П. Кочерган  класифікує власні назви як антропоніми (імена людей), топоніми (географічні назви), теоніми (назви божеств), зооніми (клички тварин), астроніми (назви небесних тіл), космоніми (назви зон космічного простору і сузір'їв), хрононіми (назви відрізків часу, пов’язані з істричними подіями), ідеоніми (назви об’єктів духовної культури), хрематоніми (назви об’єктів матеріальної культури), ергоніми (назви об’єднань людей: товариства, організації тощо), гідроніми (назви водоймища (річки, озера, моря, болота)), етноніми (назви народів, етнічних груп) [12].
На думку О. В. Суперанської, «опис та аналіз власних імен неможливі без певної класифікації, яка або незримо присутня в ономастичній роботі як своєрідна платформа автора, або спеціально їм вводиться для більш чіткого розмежування явищ» [21, с. 145]. 
Існує багато схем групування власних назв, але вибір тієї чи іншої класифікації залежить від окремого автора, його мети дослідження чи написання того чи іншого твору. Тож проблема вивчення онімів існує вже давно і на сьогоднішній день лінгвісти приділяють цьому лексичному пласту особливу увагу, оскільки він у більшості аспектів разюче відрізняється від загальних імен [1, с. 136-138]: 

1. По-перше, власне ім'я є найменуванням окремо взятого об'єкта з групи інших однотипних об'єктів, виділяючи його, таким чином, з цієї групи. При цьому можливі два варіанти виділення: 

· конкретне найменування об'єкта, тобто присвоєння йому окремого унікального імені;

· позначення окремого представника групи однотипних об'єктів в якості унікального, однак без присвоєння власного імені. 

    
2. По-друге, усі оніми володіють власним значенням, яке, однак, у більшості випадків стерлося з пам'яті людей, залишивши для більшої частини імен лише номінативну функцію. Тож, на противагу назвам загальним, власні імена не тільки фактично називають об'єкт, зараховуючи його до того чи іншого класу об'єктів, а й дають йому індивідуальну характеристику. Це означає, що, крім суто лексичного компонента, до семантичного складу онімів входять й екстралінгвістичні компоненти, такі як морально-оціночний, естетичний, афективний.  
1.2. Функціі власних назв в художніх творах
В художній літературі власні імена найчастіше мають вирішальне значення, оскільки в кожному окремо взятому творі або серії творів вони утворюють систему, нерозривно пов'язану з сюжетом оповіді, а також виконують особливі функції, що допомагають при створенні певного образу. 

Необхідно зазначити, що ономастичний (онімний) простір будь-якого художнього твору визначається  сукупністю всіх власних назв (реальних і вигаданих) і є системою завершеною та фрагментарною щодо відтворених у тексті об’єктів художньої картини світу, має велику кількість функцій, основна серед яких – характеристична, формується на основі естетичної мети і з урахуванням  взаємовпливу літературного тексту й онімії, компетентності читача [ 12, с. 34].
Аналізуючи власні назви безпосередньо в художніх творах, необхідно акцентувати увагу на двох функціях, що вони можуть виконувати: ідентифікації та характеризації. Імена осіб, географічні назви, що є відомими лише авторові, виконують тільки функцію ідентифікації. Проте, власна назва, що безпосередньо називає об’єкт [17, с. 167-171] може: 
· виступати як знак, що викликає асоціативні уявлення, називаючи комплекс відношень, для яких у мові немає окремої назви і які пов’язані асоціативно з власним ім’ям;
· виступати як ім’я, що називає сюжет, який зумовив його відомість, популярність;

· виступати як знак певного типу поведінки, називаючи конкретну особу, одночасно передавати уявлення про характерні риси, виразним носієм котрих виступає ця особа;

· називаючи об’єкт, характеризувати іншого учасника ситуації. 

 
Отже, власна назва в ідентифікаційній функції розвиває два типи додаткових значень: асоціативне і символічне. Власні назви у функції характеризації є позначенням певної риси, властивості, їх сукупностей, які становлять основу номінації. Вони можуть називати характерну рису, рольову функцію, характеризувати поведінку особи в конкретній ситуації [17, с. 177-178].

 
У професійних авторів власні назви стають могутнім виразовим, характеристичним засобом, одержують високу прагматичну наснагу. Письменник добирає імена своїм персонажам, уже обміркувавши їх характер та особливості, знаючи їх роль у розвитку сюжету. Власні назви в тексті дають неоціненну інформацію для інтерпретації цього тексту, нерідко й таку, що іншими способами в тексті не виражена. Вони забарвлюють, увиразнюють текст, виконуючи й істотну текстотвірну функцію. Щоб по-справжньому оволодіти текстом, треба розібратись і в тих власних назвах, які вжито в цьому тексті [9, с. 69].

  
У структурі прозового художнього тексту власним назвам належить одне з провідних місць: вони окреслюють межі твору щодо змальованого місця та часу, з їх допомогою чітко визначається буття  постатей у творі.

Таким чином, онімний простір художнього тексту становить структурну єдність з ієрархічною підпорядкованістю одиниць, і ця структура залежить від функціонального спрямування художнього твору, авторського задуму, ідіостилю, жанру твору. Ядерною частиною в системі онімного простору можна назвати антропонімію, яку ми й будемо досліджувати в своїй роботі.
РОЗДІЛ 2

ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ ВЛАСНИХ НАЗВ
Імена є опорними точками в міжмовній комунікації. Це породило ілюзію того, що імена і назви не вимагають особливої уваги при вивченні іноземної мови і перекладі з неї. Такий підхід є помилковим. Власні назви дійсно допомагають подолати мовні бар'єри, але у своєму початковому мовному середовищі вони мають складну смислову структуру, унікальні особливості форми та етимології, численні зв'язки з іншими одиницями і категоріями мови. При передачі імені на іншу мову велика частина цих властивостей втрачається. Якщо не знати або ігнорувати ці особливості, то передача імені на іншу лінгвістичну основу може не тільки полегшити, але й ускладнити ідентифікацію носія імені [3, с. 60-62].
Особливість імен та власних назв, на відміну від більшості запозичених слів, полягає в тому, що у процесі передачі їх іншою мовою вони зазвичай зберігають свій первісний звуковий образ. Тому суто формальний підхід до перекладу імен – серйозна помилка, що може стати причиною багатьох неточностей та непорозумінь у тексті перекладу. Але буває й навпаки, коли точний переклад призводить до появи знесмислених імен та назв, немилозвучних та незручних у вимові [2, с. 13].

Власні назви – один із аспектів, що визначає географічну належність тексту. На думку І.С. Алєксєєвої, «у перекладача  виникають проблеми при перекладі щоразу, коли він стикається з необхідністю відтворення в тексті перекладу «семантично наповнених» імен, тобто власних імен, що несуть прозору внутрішню форму, історичну чи культурологічну алюзивність та яскраву образність» [2, с. 15].
Варто пам'ятати, що переклад власних назв у художньому тексті завжди орієнтований на досягнення комунікативно-функціональної ефективності. Не зважаючи на те, що ця група лексики найважче піддається іншомовній трансформації, її еквівалентний переклад необхідний для досягнення рівноцінної ефективності впливу на читача. Комунікативно-функціональний підхід до перекладу враховує специфіку власних назв, які є предметом ономастичних досліджень. Переклад власних назв відбувається шляхом: перекладацької транслітерації та транскрибування, калькування, описового перекладу [11, с. 96-103].
У процесі використання транслітерації літери власного імені мовою оригіналу відтворюються літерами мови перекладу чи близькими до них за звучанням (Tyrion – Тіріон, Veda – Веда). Але вдаючись до транслітерації назви або імені, перекладач має бути особливо уважним. Адже буквальне відтворення імені може призвести до появи неприємних та хибних асоціацій. Наприклад, якщо транслітерувати російське ім’я Аглая, в англомовного читача може виникнути асоціація зі словом ugly (з англійської – потворний, некрасивий), що дасть йому помилкове уявлення про персонажа. Тож, власні імена не лише виконують називну функцію, а й передають певне значення [13, с. 125-127].
Що ж стосується застосування способу транскрибування при перекладі, то на сьогодні перекладачі досить часто відходять від транскрипції та віддають перевагу калькуванню, адже транскрибування може створювати дуже «незручні»  імена, що не мають жодного сенсу в мові перекладу [17, с. 3-4]. При транскрибуванні варто пам'ятати, що цей метод можна використовувати лише з тими іменами, до складу яких входять специфічні голосні фонеми тієї чи іншої мови, які утворюються за допомогою різних звукових літерних комбінацій, наприклад:  Aileen – Ейлін, Chauncey – Чонсі,  Ralph – Райльф / Рейф,  Theobald – Тієбольд, Wallace – Уоллес / Уоллас. Власні імена Leigh Teabing, Robert Langdon, Sophie Neveu транскрибуються в Ллю Тібинг, Роберт Ленгдон і Софі Неві [13, с. 129-135]. 

Цікавий той факт, що транскрибовані власні імена разом з іншими реаліями є тими небагатьма елементами перекладу, які зберігають певну національну своєрідність у своїй словесній звуковій формі: Abu Yusuf Ismail al-Kindі – Абу Юсу Ісмаїл аль-Кінді; Claude Grouard – Клод Ґруар; Louis de Nevers – Луї де Невер; Monique – Монік;  Madrid – Мадрид; Montmartre – Монмартр;  Liverpool – Ліверпуль.
Коли мова йде про досить специфічні імена, калькування виявляється одним із найуспішніших способів перекладу, адже дає можливість найбільш точно охарактеризувати героя. Сутність калькування полягає у створенні нового слова або стійкого словосполучення у мові перекладу, яке копіює структуру лексичної одиниці оригіналу:  the Red Cross –  Червоний Хрест, Caspian the Conqueror – Каспіан Завойовник, Hardbiters (від англ. hard – міцний (гострий), важкий; biter – той, що кусає; тварина) – Гострозуби. Інколи використання цього прийому супроводжується зміною порядку слів елементів, які піддають калькуванню: an elevator-boy  – хлопчик-ліфтер. [14, с. 35].

Адекватна передача авторської ономастики потребує від перекладача ґрунтовних знань не тільки у сфері лінгвістики, а й у багатьох інших галузях різних наук, зокрема географії, історії, лінгвокраїнознавстві [4,  c. 23-25].

Наприклад, у серіі Дж. Мартіна «Гра престолів»  характерні прізвища і меліоративи (слова, які мають характер позитивної оцінки)  мають міфологічні фігури й історичні особистості, які при перекладі треба зберігати: Aegon the Conqueror – Аегон Загарбник, Ser Arthur Dayne Тhe Sword of the Morning – сер Артур Дейн, Меч Вранішньої Зорі. Пейоративами (слова з негативною експресивно-оціночної конотацією) наділяються основні персонажі: Petyr Baelish the Littlefinger – Петир Бейліш, Мізинець, Tyrion Lannister the Imp –  Тиріон Ланістер, Біс. Часто автор називає персонажів за принципом «ім’я – прізвище – титул або назва дому до якого належить персонаж» і перекладач також має враховувати таку специфіку ономастики: Eddard of the House Stark, Lord of Winterfell – Еддард з дому Старків, лорд Вінтерфеллу [4, с. 27 ]. 
Відтворення авторської ономастики завжди постає одним із найскладніших завдань для перекладача, тому що потребує від нього широких знань у багатьох сферах людської діяльності, вимагає максимальної зосередженості та уваги. Часто  від перекладу залежить сприйняття матеріалу носіями іншої мови, а тому це завдання надзвичайно відповідальне.
Способи перекладу власних назв вимагають створення різних методик, серед яких можна виділити методику Т. Скороход, яка полягає у:

· з’ясуванні семантики власної назви;

· визначенні типу перекладу;

· дослідженні можливих варіантів;

· обранні доцільного відповідника;

· адаптації перекладеного імені в українській мові;
· узгодженні його з чинними нормами правопису або пошук необхідної видозміни.
Процес перекладу власних назв – один із найскладніших, він має свою специфіку. Кожний антропонім – кодований когнітивний текст, зміст якого перекладач має не просто розшифрувати, а й перенести на відповідний культурний ґрунт [11, с. 124].
 
У цілому можна констатувати, що вибір тієї або іншої можливості передачі власних імен, що зберегли певну семантику, зумовлюється традицією, на яку перекладачі не  можуть не звертати увагу навіть у тих випадках, коли вони зустрічаються з іменами вигаданими або прізвиськами. 
РОЗДІЛ 3

ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ ХАРАКТОНІМІВ 

В РОМАНАХ ПРО ГАРРІ ПОТТЕРА
Фантастична література, зокрема література жанру фентезі, не є легкою для перекладу, адже найчастіше автори описують вигаданий ними ж світ, із вигаданими поняттями та реаліями. У подібних художніх творах  відображаються не лише певні події, а й  філософські погляди автора, його світогляд. 
При перекладі фентезійної літератури перекладачу необхідно знайти зв'язки твору з суспільним життям тієї країни й тієї епохи, які дали йому початок і які в ньому відбилися. Знання цього створює необхідний фон, на якому сприйматиметься першотвір, належні передумови для подальшого об'єктивного судження про нього. Оскільки література жанру фентезі нерозривно пов'язана з міфами та легендами, казками та билинами, аналіз цих джерел фольклору спростить завдання для перекладача. Не варто забувати, що перекладений твір несе на собі відбиток особистості як автора, так і перекладача. Від сприйняття останнього залежить вибір стилістичних засобів, синонімів, граматичних конструкцій та інших засобів відтворення тексту у перекладі. Однією ж з найважливіших задач є точна і правильна передача іншомовної лексики. Оскільки загальні назви, оніми, реалії мають різне мовне значення, кожен з них вимагає власних засобів і методів перекладу [8, с. 75].
Твори Дж. К. Ролінґ в силу індивідуальних особливостей жанру містять сконструйований паралельний казковий світ, тому і рясніє його чарівними реаліями, поряд з реаліями сучасного світу і науково-технічного прогресу і являють собою нову течію в дитячій літературі, тому й не дивно, що тема власних імен даного літературного твору привертала неабияку увагу  науковців. Наприклад, М. Бережна досліджувала типології зв’язків між онімами Дж. К. Ролінґ в текстах мови оригіналу і мов перекладів, С. Мосеєва   та Л. Качаєва виконали поглиблений аналіз різних тлумачень перекладу  російською мовою власних імен найбільш цікавих персонажів із шостої книги Дж. К. Ролінг «Гаррі Поттер і Принц-напівкровка». 

Своєрідність «Гаррі Поттера» полягає в тому, що в цій серії книг химерно переплітаються жанри казки, детектива, фентезі та елементів шотландського фольклору. Написана вона яскравою і захоплюючою мовою, у якій багато авторських неологізмів. У художньому тексті «Гаррі Поттера» спостерігається змішання двох стилів оповіді: фантастичного (допускається порушення законів природи) і реалістичного, з переважанням то одного, то іншого [8, с. 77]. Таким чином, як і у всіх видах казок, у «Гаррі Поттері» спостерігається своєрідне поєднання реального і нереального, звичайного і незвичайного, цілком ймовірного й абсолютно неправдоподібного.

Серія книжок про юного чарівника була перекладена багатьма мовами світу. Наприклад, російський переклад зробили Юрій Мачкасов та Марина Литвинова. Українське видавництво «А-Ба-Ба-Га-Ла-Ма-Га» видало усі сім книжок Джоан Ролінґ про Гаррі Поттера у перекладі Віктора Морозова та Софії Андрухович. Переклади «Гаррі Поттера та Смертельних реліквій» та остання частина «Прокляте дитя» в українському перекладі вийшли першими у світі.
Варто зазначити, що  значуща лексична група цього фентезійного твору –  це власні назви (оніми), які надають читачеві додаткову інформацію про персонажів. Серед ономастичного простору творів Дж. К. Ролінґ найбільша кількість лексичних одиниць відноситься до антропонімів. Більшість власних імен учнів у творі відносяться до звичного англійського ономастикону. Тому перекладачі Ю. Мачкасов, М. Литвинова та В. Морозов передають їх за допомогою транскрипції та транслітерації: Lee Jordan – Ли Джордан (російською), Jli Джордан (українською), але більшість власних імен у серії книг про Гаррі Поттера виконують низку додаткових функцій, а саме: ідентифікаційну, описову та вказівку на культуру, до якої належить персонаж. Усі вони –  різновиди інформаційної функції [23,  p. 184-185]. 
Ім'я вирізняє героя з поміж інших, а деякі з імен характеризують героїв безпосередньо. Якщо імена учнів нагадували звичайні англійські імена, то імена викладачів та персоналу школи магії несуть в собі додаткове значення. Прикладом цього є ім'я викладача, негативного персонажу, Severus Snape [5, p. 94], яке асоціюється з англійським прикметником severe (суворий) та має різні переклади: В. Морозов залишив його Северусом Снейпом [1, c. 115], в той час як Ю. Мачкасов змінив його, залишивши алітерацію – Злодеус Злей, у перекладі М.  Литвинової цей персонаж став Северусом Снеггом, що викликало асоціації зі снігом, а отже холодністю власника імені.

Імена, які характеризують героїв, О. Калашников називає «характонімами» чи «значущими іменами». Однією з ознак характоніма є загальна основа, що є частиною імені чи цілим ім'ям, яке своєю формою нагадує «звичайне» слово. Якщо ця загальна основа характеризує (подає означення) носія імені, то вона стає значущим елементом імені і тоді його можна назвати характонімом [9, c. 12].

Дослідники вважають важливим переклад імен, які несуть у собі характеристики героїв. Однак зауважують, що найголовніше відтворити функцію імені [25, p. 189]. Підходячи безпосередньо до перекладу «промовистих» імен, розглянемо на прикладі української версії романів про Гаррі Поттера Дж. Ролінґ, виконаної В. Морозовим і С. Андрухович, як перекладачам вдалося передати значення імені, задумане автором.

Усі власні назви, створені Дж. Ролінґ можна поділити на чотири групи залежно від способу їх утворення, що надалі впливатиме на переклад.
Перша група об'єднує власні імена з латинськими, французькими та  давньоанглійськими основами, відтворені шляхом транскрипції чи транслітерації. Наприклад: 
Remus Lupin – Ремус Люпин
Якщо звернутися до походження імені, то можна дійти висновку, що автор обрав ім’я для героя-оборотня вдало, тому що lupus – з латини означає вовк,  а lupine — вовчий. Remus (лат. Rem) — брат-близнюк Ромула. Ромул і Рем – легендарні засновники Рима, які були вигодовані вовчицею. 
Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore 

           Албус Персівал Вулфрик Браян Дамблдор  

Ім'я Дамблдора – Албус, що  з латини означає білий, світлий. Прізвище Дамблдор утворене від давньоанглійського слова bombeln (в сучасній англійській – bumblebee), що означає джміль (dumbledore – це діалектний варіант слова bumblebee зафіксований у 1787 році у Корнуолі [26]. Ролінґ обрала саме це прізвище, тому що уявляла, як Дамблдор «ходить, наспівуючи собі під ніс».

До другої групи належать власні імена, у яких перекладено кожен компонент, що входить до їхнього складу. Такий перекладацький прийом не треба плутати з дослівним перекладом, бо в кожному випадку відтворювалась суть певного імені. Розглянемо декілька прикладів:
It would be an insult to her memory not to use the information I extracted  from her, Wormtail                                                                                / 4,  p. 16/
         Червохвосте, це була б образа її пам'яті – не скористатися інформацією, яку я з неї витяг
Дане ім'я має дві складові частини worm (= черв'як) і tail (= хвіст). Обидва ці слова використані у своєму прямому значенні, хоча в контексті романів вони стають важливішими, оскільки виявляють певні риси, характерні для персонажа, чиє справжнє ім'я Пітер Петіґру. Річ у тім, що він ‘анімаг’, тобто чарівник, який може перетворюватись на тварину. Пітер може перетворюватись на щура, крім того, видається, що вибір цієї тварини не випадковий, бо відображає ставлення інших героїв до Пітера. Адже він зрадив своїх друзів і приєднався до ‘смертежерів’, чарівників які практикують чорну магію. З огляду на це, на перший план виходить ще одне значення лексеми worm – ‘someone who you do not like or respect’ (= той, хто не подобається або якого не поважають) [23, p. 1906], яке описує даного чарівника.

Як бачимо, перекладач відтворив кожен елемент імені, скориставшись узуальними еквівалентами. Тобто в українському варіанті прізвисько складається з черв- (кореня слова черв'як) і слова хвіст. Перекладач також скористався зв'язкою «о», щоб переклад звучав природно для цільового читача. У даному випадку не виникало особливих труднощів із відтворенням конотативного значення прізвиська адже в українській мові ‘черв'як’ асоціюється з жалюгідною, нікчемною, слабою людиною.
Just caught her! – he said happily. –  She says she'll get the Cleansweep if she can                                                                                                    / 5, p. 152 /
Ще встиг її впіймати! – радісно повідомив Рон. – Каже, що постарається купити «Чистомет»
Тут маємо справу з назвою магічного предмета, що утворилася шляхом поєднання двох слів clean (чистити, прибирати) і sweep (мести, підмітати). З одного боку, оскільки це є марка мітли, можна вважати, що обидва слова вжиті у прямому значенні. З іншого ж, в англійській мові існує фразеологічний вислів a clean sweep – a very impressive victory in a competition, election etc (= здобути переконливу перемогу в змаганні, виборах та ін.) [23, p. 271]. Отже можна вважати, що власну назву створено на основі каламбуру. Якщо розглядати назву як вільне словосполучення, вона більше стосується реального світу, де мітли використовуються для підмітання. Проте тут зв'язок між власним іменем і фразеологічною одиницею видається важливішим, бо ж у світі чарівників мітла є одним із засобів транспорту і гравці популярної в них гри «квідичу» літають на мітлах. До того ж, Рон якраз просив маму купити йому мітлу, аби він міг грати у «квідич». Глянувши на український переклад, бачимо, що він складається зі слів чисто і мет ( від дієслова мести, мете), які можна розглядати як узуальні еквіваленти вільного словосполучення. Але переносне значення і каламбур, що є засобом створення гумору, повністю втрачено. Цікавим також є факт, що у другій книжці «Гаррі Поттер і таємна кімната» Cleansweeps було перекладено як «Клінсвіпи» [1, с. 116], але згодом перекладач вирішив  більше наблизити свій переклад до українського читача, все ж переклавши це слово в іншій частині  про юного чарівника під назвою  «Гаррі Поттер і орден Фенікса» [20, с. 234-238]. 

До цієї ж категорії власних імен належать: Firebolt (від слів fire – вогонь і bolt – удар блискавки) – «Вогнеблискавка» [3, c. 224], Crookshanks (crook – кривий, зогнутий і shank – нога, лапа) – «Криволапик» [3, c. 58], Nearly Headless Nick  (nearly – майже, headless – без голови)  – «Майже-Безголовий Нік» [3, c. 128].
До третьої групи належать власні імена, перекладені різними способами, проте об'єднані однією спільною рисою, яка є характеристикою певного персонажа чи магічного предмета. Можна стверджувати, що під час перекладу цих власних імен відбувався «зсув змісту» у семантичній структурі власної назви. Деякі поняття оригіналу узагальнювались, інші конкретизувались, а деякі були повністю змінені. Наприклад:

 Thought I'd send this with Pig anyway. Harry stared at the word «Pig», then looked up at the tiny owl now zooming around the lampshade on the ceiling. He had never seen anything that looked less like a pig. Pigwidgeon zoomed happily around his cage, hooting shrilly                                                                    /4, p. 37/
Але я все одно вишлю це Левом. Гаррі глянув на слово «Левом», а тоді подивився на малесеньку сову, що виконувала фігури вищого пілотажу навколо абажура на стелі. Кого-кого, а лева вона нагадувала якнайменше.  Левконія радісно пурхала в клітці, пронизливо ухкаючи
 Щоб проаналізувати цю власну назву належним чином, варто уважно вчитатися у текст, поданий вище. Pigwidgin використовувалось як назва маленької феї, а згодом на позначення чогось маленького. Widgeon перекладається українською як «дика качка». Героєві, якому належить сова, не сподобалось ім'я, що вибрала його сестра. Аби воно звучало серйозніше і свого роду величніше, він використовує коротку форму імені, що є омонімом до англійського слова pig. Цей контраст підтримується контекстуально впродовж усієї розповіді.  Проте перекладач усвідомив, що в даній ситуації важливіше відтворити комічний ефект. То ж в українському перекладі Pig перетворилося на Лев. В обох випадках ім'я крихітної білої сови звучить дивно і кумедно. Зміна імені Pigwidgeon на Левконія (Левконія – трав'яниста декоративна рослина з пахучими, зібраними в китиці квітками різних кольорів») справляє враження логічного вирішення проблеми. Треба також зауважити, що в перекладі сова жіночого роду, хоча у вихідному тексті сова чоловічого роду. Завдяки зміні роду суперечність між іменем і природою сови у перекладі виразніша [20, c. 240-244]. 
Четверта група складається з власних назв, що у перекладі стали  загальними. Такий підхід свідчить про орієнтацію на цільову аудиторію [Норд 2003, 194]. Здебільшого це назви магічних предметів і різноманітних організацій. Наприклад:

 What's the matter? – said Harry. She's... she's sent me a Howler, – said Ron faintly                                                                                                          / 4, p. 76 /
У чому річ? – здивувався Гаррі. – Вона... прислала мені ревуна, – ледь чутно вимовив Рон 
Тут маємо справу з власною назвою, утвореною від дієслова howl (ревіти, стонати, вопіти). Проте можна припустити, що назва пов'язана і з іменником howler, який означає дурну помилку, що смішить людей. У романі це вид листів, що промовляє голосом відправника і виражає його емоції. Найчастіше його надсилають батьки дітям, коли вони розлючені або шоковані чимось. До цього дієслова перекладач підібрав узуальний еквівалент і ужив слово «ревун» як назву цього листа, що походить від дієслова «ревіти». Вважаємо, що такий переклад адекватний, бо відтворює суть даного предмету. Окрім того, переклад власної назви загальною не порушує цілісності вихідного тексту і відповідає правилам цільової мови, де такі слова пишуться з маленької літери. До того ж, це виглядає як ще одна спроба наблизити переклад до цільового читача.
Розглянемо походження та переклад ще однієї назви магічного предмета:
  
Hey, Harry, what's this stuff? – asked Dean, indicating the Sneakoscopes and Foe-Glass                                                                                           / 4, p. 124 /
         Гаррі, а це що таке? – поцікавився Дін, показуючи на стереоскопи та Зловороже Люстерко
Назва Sneakoscopes створена за тією ж словотвірною моделлю, що й microscope, де sneak замінило першу частину слова. Залежно від частини мови до якої належить sneak воно може мати різні значення, спільною семою для яких є «робити таємно щось підступне, погане, шкодити». 
Що стосується слова Foe-Glass, що у перекладі звучить як Зловороже Люстерко, то звернемо увагу на те, що  foe з ангійської означає ворог, неприятель, а glass Такий склад власної назви повністю відповідає призначенню цього пристрою, який є детектором зла, тобто попереджає про наближення сил зла [20, c. 247-249].
До цієї ж групи можна віднести такі назви: Pensieve – «сито спогадів» (penser з французької перекладається як думати, згадувати, мислити, а sieve з англійської мови означає сито), Gobstones Club – «плюй-камінцевий клуб» (gob з англійської – плювок, плюн, а stone перекладається як камінь) Stink Pellets – «смердюляники» (stink у перекладі з англійської на українську означає неприємний, смердючий, а слово pellets означає невеличкі шарики).
Отже, з одного боку, в українському перекладі широко використовувалися такі методи відтворення власних назв як транскрипція, транслітерація і калькування, адже потрібно дотримуватися вимог автора. З іншого ж боку, імена, зокрема характоніми, перекладалися, щоб читач зміг відчути усі тонкощі мови першотвору. Адже одним з важливих, якщо не найважливішим завданням перекладача є наближення перекладу до українського читача, для якого твір повинен звучати природно і невимушено, зберігаючи водночас особливості оригіналу.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Під власними назвами розуміють слова, що називають дійсний чи вигаданий об'єкт, особу чи місцевість єдину в своєму роді. Тому значення власного імені складається з лексичних та екстралінгвістичних компонентів.  
В художній літературі власні імена грають важливу роль, оскільки в кожному творі або серії творів вони нерозривно пов'язані з сюжетом оповіді, а також виконують функції, які допомагають при створенні певного образу – ідентифікаційну (використання особових імен та географічних назв) та характеризуючу (називання характерних рис, рольових функцій, поведінки особи в конкретній ситуації).
Власні назви у художньому тексті найважче піддаються іншомовній трансформації, коли еквівалентний переклад є необхідним для досягнення ефективного впливу на читача. В цій ситуації використовується комунікативно-функціональний підхід до перекладу, який враховує специфіку власних назв, а переклад власних назв відбувається шляхом перекладацької транслітерації та транскрибування, калькування і описового перекладу
Аналіз основних складнощів перекладу власних назв виявив, що проблема відтворення та засвоєння іншомовних назв існує, оскільки в мові оригіналу вони мають складну смислову структуру, унікальні особливості форми та етимології. Але при передачі імені чи назви іншою мовою більшість таких властивостей втрачається, тому незнання чи ігнорування таких властивостей ускладнює ідентифікацію носія імені. 

В роботі розглянуто власні імена паралельного казкового світу, створеного Дж. Роулінг в романах про Гаррі Поттера, який рясніє чарівними реаліями, поряд з реаліями сучасного світу і науково-технічного прогресу. Власні назви, більшість яких відноситься до антропонімів, надають читачеві додаткову інформацію про персонажів. Такі імена, які характеризують героїв, називаються «характонімами» чи «значущими іменами». Поряд з ними викликає проблеми в перекладі назви магічних предметів і різноманітних організацій. 
Письменник, який працює в жанрі фентезі, має більшу свободу при виборі засобів для відтворення фантастичного світу і може використовувати лексику, яка була б неприпустимою в реалістичному творі. Тому адекватна передача авторських назв об'єктів фантастичної чи магічної реальності є ключовим моментом розуміння іншомовних художніх текстів зазначеного жанру, що й визначає актуальність обраної теми. У будь-якому випадку саме перекладач приймає остаточне рішення стосовно того, який спосіб перекладу використати, залежно від багатьох чинників, таких як встановлена традиція перекладу, комунікативна та прагматична мета використання власних імен, співвіднесеність фонетичних, графічних та морфологічних норм мов, між якими здійснюється переклад. 
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